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PREFACE 


Thongh this volume ha! à chiefly to meet 


the needs of the Arabic in his preliminary 
iah-spenking 


students studying Arabic will likewise find it useful 


study of E 


r hopes that E 


The part which contains the vocabulary and conversation 
Arabic and by 


an Oriental 


nglish-speaking s of Arabie are requested to learn 
the following Key curefully, and pay attention to the English 
remarka at the foot ne of the The author hope 
that if due nstention is paid to th these atuilonts will 
find this book of great help in their study of Arabic, 


Key to the pronunciation of the words written 


in English char 


d, but is 


(a) as in ant, (à) has no equal sound in Eng 


pronounced as à in hand, somewhat lengthend. (e) 48 in hen, 
(@) ns a in hare. (1) as in pin, (f) ns in machine. (0) a8 
in from, (6 ) as in home. (u } as in full, (00 ) as in soon. (S) 
always na in suspense. (°) n stands for the Arabic 


letter ( £) which has no equivalent in 


à Jtalies after he 
ât) are plced after the 


The plurals 


dur, 


and when the sylla 


singular they must be 4 form the plural. (!) 


(2) Gooû SE 


6— 


TRE ENGLISH ALPHABET % HN 


THE ARABIC ALPHABET 


Separate | lnitials | Middies | Finals | Name 
1 4 L | E Alet 
D SN] PRE Des JV 

NS | 
So 5 En | Ere 
& à ee | = Thés 
Eu EE | | Gin 
(4 

| 
c = aise || Ha 
£ = pie &æ | Kw 
5 > à a | où 
5 5 ë 2e Thal 

| 

GENRE UE. | 
SE al < 
à 2 5 © De Fe 
CIRE = ou | seu 
: EL | E E Sheen- 

à = a rs 
ee SAUES us | su 
na | — 2- | ue Dhâd 


1— Like the English 4h in thin 
2— Like the English {A in that 


Separate | Initiais | Middles | Finals 


L + ee L_ Tab 
£ 22 pe | EL Zah 
€ Lo | en 
ë | | 
ë ER Se &æ lue 
5 PRESS | 
ë a | | quat 
4 sf | Le rat 
J Sin Lam 
| ù 
‘ 2 ue | à [ue 
ù = Fu ES A 
A " 2: ar 


x Lam alef 


| 
| 
> | + |w 
s|s|<l 


ve 


LES Le 


1— (‘êu) Is art 
in the thront as possibl 


alsted by making a sound as far back 


2 — (ghôn) ls preceded by s sound similar to that made 
in gargling, or like the third letter of the Greek Alphabet 
8— À compound letter of Läm sud Alef. 


10 


Graduated Lesson. (235 um 
Sentences are constructed by reading the words successively 
EI 5 Si 513) 


Aun ti-4 


on 1 | 
ny "4 

ox e ei 

is \ 

te 

up 

He go-wx 2 Ji 

A0 Li <= SJ | 
à is Mes = 

a wibhed het 

ox we re | 
by. ganb sé. # 6 


me gui (Ex) - 


show the places of words in the Arabic sentences, 


* Numbe 


The 5 # 
ent cs 
eau D reg 
her & -ha (2) 
tnt Ta sent 
rat SG far(i 
Are Le 
Le eme ns 
ai Koll 
| the boys 1 awiad 
| 
ere. 
For 
him. 


+ “EP is the only Arai 


c article, and means 


How ? 


Give 


thew 


much 


food. 


Bad 


tom 


They 
sant 
some 


Take 


care 


Ehliteres 


Etant 


Waah 


your 


face. 


Eghsel 


ak (9) 


wish waggh (1) 2. 


Come 


don. 


tahht, 


s'ils 2 
| Enrel cl 


Stand 


near 


Oqaf 


qorb; ganb 


sat jé, ge 
high @) CET 
_. E shgara D 34% 
Their -hom (3) et 
clean el nedeef (4) . Xi € 
large el kébeer (9) ze 
house. # (1) 


Mayya (1) 2 1 


tua 


broud “és, Khobz. (1) 
Sharp ami (2) 

kite + Sekkin (1) 

Red Eqra 

and ST wevs (CL 
write 


kJILi % ns 


betore 


dinner, asha Er 
aud sleep we nm TER: 
atter bat = 
lunch. el ghada al À 
Please LÉ Mu ak é D \ 
open + 
the door. -oui-r 
CITE Da] 


the euomy of 


th fox. 


My bar 


on. 


Your house 


is not 


high. 


| 
| 


— 15— 
VOCABULARY 


{Aou} 


Religion.  %Lilà 


| het mt maltpr 2h 
Dev Sos lite JE 
Saint Qeddees. -In ue 
Prophet Nat, anbiga 4 
Apostte Daneet] ro! Ju 
Heaven “12 Sam, samawdt 
Paradise Gaona, -ét 
Heu Gehannas 
Bapt 

(! Frayés Saat, satatodt 
To pr Yesali 
Mass Qoddas, qadädees 


Priest Qussis, qusus 


Missionary 
Monk 

Nan 

Convent 

Church 

Mosque ae 
Temple; Synagogue  J25 
Cross re 
Feust es 
Christmas ue 
Enster Er] 


Baïram 


Corban Baïram 


Fast 
Christian 

2 
Mohammedan be 
Jew 


The Bible 


= 


Murs, fn EX 
Raheb, rohbän Es 


Rallba, -à/ 


Der, adyera 


Keneess, Handyes  3L28 


Game‘, gawämet pe 
ë 
Ma: ma"âbed ee 
Saleeb, sotbân ÿ 
‘ed, a‘yéd de 


eed el-Meclad 


+ elKeyäma 


* elFetr 


* elAdia 


Sôm, Seyam 


Nosrani, nasära 5, 
a 


pr 


Moslem, 


Yahoodi, yahood 


Et Tawrât 


Christ 
Worahup 
Preaching 
Holy Ghost 
On 
Manyr 
Temptation 
Prophecy 
Blasphemy 
Redemption 
Fanuticiam 


Fanatie 


ua (x) 


tagäreb 
ât 


tagädeef 


—in 


The world 


Hill 


Mountain 


Voleano 


A 
Top. aurait ss 
Foot 2 
Plain dE 
Valey 
ee 
Ossis 


stand 


Isthimus 


Peninsula 


Shore 


Bank 


Forest, wood 


RE 


Universe, Elements, ete. L,ilL, Lil, Cl à 


Ad-donya 
Ta, lelâl 


Gabsl, g 


Sikilet gi! Je 3 


Borkan, barékeen 


Qimms, qimam | 

Satthb, sefoohh de | 

Sahl, sehoo! A4 | 

Wadi, widyän 515 | 
ra, sahhâri Ce 


Walhe, à 


era, gasäyer 


Barsakh, bar 


Shati, shawäti LE 


Dhaf-fs, difàf 


Ghâbs, —àt 


Fan Es 
Cave: den Kant Erhoof Cf 
Sand Core 

Rock 1, Sakbr, sekhoor ES 
Fist D sin 32 
Marble G Rokhim ne 
Grave 1e 32 
Dust Turab, atriba Fe 
Mud Wanbl, awhôl  Gh - JE 

Hahhr, abhhor, bohhoor 

en bhhor, b £ 
River Nahr, dnhor x 
Lake Bubéra, à 

Pool Birka, berak 


ing Nabb', gandbee* 

Wa Beer, abyär 

Cistern reeg, saliâreeg À 2 
Gut ee ee DT 
Sirait Booghts, —t 


Shalial, ét 


Catarnet 


Wave Moge, amwäg, môg 


Current Tay-yar, êt 
Water 
Salt water 


Mineral water 


Hot water 


Lakewarm water » 
f 


Cold water + barda 


Drop Noqta, nogat. 

Tide Madd we gsr Ses 

Deep Glaweot 

#% Mo! 

Fam J*  ghsvect 

Weather 53 Tags 

Climate Manakh Ét 
(es 

Air Haws, ahwiga CPS 

Wind #,  Rechh, argéhh =, 


1 Mosh means not, 449,4 £ ÀT 


Clouda 


Ice 
Light 
Dark 


Li 


htning 
Thunder 
Punderbolt 
Earthquake 
Cold 


Hot; warm 


D Slaboc) A 
ë f 

ki alg(tabee‘i). Led? 

Talg (ab (ES 


Barq. beroog 


Ra‘d, re‘ood 


Saege, satgd'eg 


Zaisel, satärel ä 


Bard, (noun.) e 
Bared (sdjec.) 222 


Sokbn 


Heat 


Harûra 


Damp 


Dampness 


Ed-duoya 
be-temyor 


Ie rains 


Ie lightens Ed-dunya De-tebrog 


It thunders AL » + betertod 


It in cold + bad 55» | 
Et in warm 3 Mur 0 | 
Fire Nûr, neerän | 

| 
Wood 54 Khekhab 


Autes | 
Flames 

Smoke Dokh-khan 

Vanour 23 Bokhr 


1 Mt Hteral translation of dis phrase is: The rl  raining, 


Ley 
Night 
Evening 
Moraing 
Noëu 
Afternoon 
Dawn 
Midnight 
Week 
Sunday 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 


Saturdsy 


>  Yôm, ayyäm + 


at à 
PU) Me 
Sob 
Dohr 
“asar Lieu 
puits 2e 
Noss el lél Qi si 
3 Guns, qumat Ua» Eye 
ue Vomelai Mes 
: etats D GNU 
, + » 
9 3 ame dj» 


; < el kiamees » 


* el gum'a 2 » 


Venr 


Leap-year 


Month 


To-duy 
Tonight 

| To-morrow 
ÿ esterday 


Winter 


Hotitaÿ 


Annual, yenriy 


: Z 
z kabeess 487 » 


«225 Shahr, ashhor ne 


qâveg 


airs, -dt re 


ahar-da 


Khareet EE 


Betas, foss-ba 


Monthly 


Weekly 
Biweekly 
Daily 
Early 

Late 
Later on 
Beginning 
End 
Middle 
January 
February 
Mare 
April 

May 


July 


Half-monthly 


osboofi 
Yémi 

Badri LE 
Wakh-ri 

Ba‘den 


Euteha ;. Akhér 
Wast; wist 
Yanaye 
Febrâyer 
Mara 

Abreel 


Miyo 


Yo 


Yool-yoo 


A 


t 


October 
November 
December x 
Now 
Belore 


After 


Afterwnrda 
later 


Always 
Wien 
Never 


At once 
Right aw 


Sn Ba‘ shewaif Fee 

Soon: in a lit d'shewaÿa 320 

Just now dti shows 155 JS 
à Ho while ; y He ds 


In an hour 


Words used 


Sohoo Madrass, môdâres 35% 
College Kulliya, -4t i 

University ame‘a, -d/ il 
Institute Mahad, matäled FA 
Headmaster RU Nier madraas 2/1 Lt 
Director Modtr, -{n in 


Teucher Mo‘allem, -fr 


Professor Ostar, asdfeza 


Cinss Sail, s0fo0f 
Pupit F 
Monitor FA] 
Student 2 Tâleb, falaba. tollàb JL 
Desk Maktabs, makäteb {SG 
Drawer 53355 Dors, adräg > 


Bench 


Bank, benook CA 


Board: blackboard Lobh, alwähh 


Hooklet 


Copyhook 


Volume Mog 
Preface Mokad-dams, -ât a 
Index Vah-ras, fahâres 
Column “aood, “awämeed  3ÿ6 
Catalogue Z jaiwal, gadäwel  Jyà 
Programme pr 
4 barämeg 
Paper … Waraq, awrdq 


Fatkh, afrokh 


Sheet 


2 Roms, rofam [SH 
Pen Quiam, gilém, aglâm 6 
ë (3 
Nib 55 Reeshs, réyash 


Penholder 


tk Fe 

Inkstand as 
ee 

sue Se 


Penoil 


Compas 


Chalk 


Letter 


Date 


Euvelope 1 


Ou Moeïge 2513" 


Success LE 
Failure 


Adiress 


Siguature 


Seal 
Page A 
Line ü 
Word 5 


Lesson 


Recitation 


%= 


Quiamrusis, | 


geläm-rasàs | F 


els 
ct E 


argal, barâgel Je3. JE 


+20 


ahrof, hheroof 5 
Tarkb, tawärtkh 
Zac, axrof 
Samgh eye 


Nagühh 


bal JS. LE 


“euvan, ét dés 
Emads, dt |. 15 
Khetm, akhtäm x + 


h, auo-goh 


Kheroot { 
seloor 


a kms, 
Goma, go-mal 
Dars, deroos 55 


Tasmté 


Translation 
To translate 


[M vos 
| Rendii 


Composition 
By heart 
0 repeat 


Ghafta, ghalat, 
ghaitèt 


Mistake 


on Nonkta, mosabhe Hi 


Er; Tes-reeh 


P'erniss 


Vacation 


Leisure time 


Prise 


Medal 


Punishment 


Reward 


Penknite 
Indin rubber : 
Mark EUR 
Exanination 
Football 
Arithmetio 
Geometry 
Algebra. 
History 


Drawing 


Waqt Fa 


Gaz, qawûgez 


han, nayäsheen 


Mokafa-ah, moläfa-dt 


Matwa, matdroi 


ät 


Emtehñn, dt 


Hiiessab 


Handaes 


Târeekh 0 
[e 


Agroou 


Rai 


Language 


Poetry. 


Music 


Mathematics 


Physics 


Philosophe 


À learned man 


Iiliterate 25 mai 
Ignorant «ir aan 


Häucation DAME 


() For the aake of euphony, the lower “1° of the 
definite art 
letters «8, sb, d, n, r, 4, z°* when one of them begins a word. 


zur) 


Tin 


Ze 


Diamond 


Agate 


Coral 


Pearl 


Ce 


Bulplrur 
Pitou 

Tar 

Kerosone ;_petroleurn : 
Benxine; gasoline 
Sand 

Cement 

Time 

Starelh 

Mu 

Glass 

Bot 

Quicksilver 

Acid 


The Euglishapeakiug learner of Arabic is recomnended 


to use, in conjanction witlh this book, ELIAS PRACTICAL 
GRAMMAR and VOCABULARY of the COLLOQUIAL ARABIC, 
published by Elins' Modern Press, Caro. 


Farming, Vegetables and Pulse 


Farm 


Land 


Garden 


Canal 


Drain 


Waterawheel 


Puvp 


Dam 


Fountain 


Pen for catile 


Treo 


Branch 


ani 


ya, fasäki 


zarâgib 


Shagara, shagar 


feroo° 


heen à >. 
p 


Caulifiowe 


Gare 

Cucumber 

Mallows 
arsaley 


Leeka 


Cumin 
Feuuel 
Carrot 
Boetroot 
Olive 
Pasture 
Fôrage 
Herb 

Grass, Herb 


Hay 


Tom 


Kbeyar 


Khob-béza 


Kor-rât 


Netua® 


Shamar 


Zétoon 


Marta 


“alat 


Hhashish, hhashôgesh #25 


Derts ui» 


Straw 


Rice 


Field 


Acro (Feddûn) 


Crop 
Blough 
Manure 
To pi 
dlg 
cultivate 
plant 


(1) Verbs 
mood, 


cond person singular masculine, 


or formi « pi 


“he 
h is more simple 


Imperutive 


—10— 


An orange 
An apple 

À pour 

Peéches (a peach) 

Figs (a fig) 

Grapes 

Bunch “angood, “andgeed 
Quince 1 
Raisius 

Melon 

Water-molon 

Apricot 


Bauaus 


U) Piuraïs ot the names of fruits aud flowers, ad most 
of the feminine uouns ended in (a) are formed by affixing 


(-At) to the singular. (2) Generic Noua. À pench is, khGKh@ 


2 fig fina, and s0 on 


Mulberey 

Date Balahh_(balahhe) 
Almond 
Chestnué 
Dessert 
Lemon 

Cherry (aherrie 
Ananas 
Gooseberry 
Cocon-nut 
Tamarind 
Basetut 

Ripe 


Trellis 5 5. 


A flower 5 oor 


>| 


Bud 


Vine 


Juice 


A rose 


Violet 


Naroisaus 


Henns blossoms 


Arabian 
Jasmine 


Perfume 


Smell, Odour 


To ncent 


To mel 


Karm, koroom 
“Asstr 

Warda 

Oronfel 
Fanafsig 
Vista 

Nargis 
Tanr-hheuna 


roll 


323). 0put 


LÉ, à, 


Rihha, rawdgeh 3%, .3À, 


tar 


Sharm, (ahimm } 


wegooh, | 
hoosh À 


‘hedood 
akbir, anf, en00/ 
wedän 


fm, afmém 


Shettn, 1hafé 


Dagu, degc 


Seaf-el-hhalq 


Tongue Lisän, alsina 


Trot 


Beard tehha 


Neck rigäb 
Moustaches ashni 
Jaw 

Dimple 


Forele 


Skull 


Pupil ot 


geb 

tn, gifoon 

Remoosh (rush) 

Shoulder st 0 kitä 
Arm 
Elbow 
Haud 


Faim 


Wrist 
Finger 
Toe 
Nail 
Rib 
Liver 
Chest 
Brosst 
Back 
side 
Stomach 
Boliy 
Bowela 
Thigb 
Kuce 


Leg 


Del‘, deloo! 
Kebd, akbäd 
Sadr, sodoor 


Dar, dohoor 


anv, gandb, gawäneb LE 


me‘ad 
Bain, betoon 
Mastreon 
afkhéd 
Rokba, rokab 
aq, seegdn 
Regl, argol 


Qnib, geloob 


Lung 
Bo 

Skin 

Fleshi 

Muscle 

Nerve 

Vel : qe ‘eroog 

Artery 5 Sharayan, -ât 
Blood Demi, dim 
Bile 


Sweat; porspiration 


To sweat, to perspire À “Ereq 


Poreu Mabisem 
Saliva, spitile Tefaf, reoq 

To spit LE Trait, (uit 

Macus Mokt 

‘Tears, (a tear) Demos”, (dem-‘a) 


Sight Aunazar 


To see af, (ahoon Clé 


Hearing 
To hear 


l'aste 


To 
sicepy 

y 

To ery 

Wooping 

To wep 

Laughing ; De 

To laugh A Delek, (edhihak ) 
Weak 3 Dafeef, do'afa 


Strong is Qavi, aguwiga 


Hungry 
Thiraty 


Dream 
To dream 
sigh 


speak 
broathe 
Breath 


Pulse 


Fatigue 
Tired 

dy 
Nice 
Walking 


To walk 


—=#— 
Hbelw. manam 
Ehelem. ( éhb-bam } 
Tanah-had, (utab-heut) 


Tabus-sam, (etbas-sem) 


Ta‘ab, atdb 
Ta‘ban, fn 


Wish, = 


Latif, lotäfa 


Mashi 


Meshi, (emsbi) 


To take 


(ettas-sa) 
Silent 

Voice 

Yavoing 

Countenance 

Complexion 

Boauty 

Health 

Strongth 

Nourialin 


Sweat 


hhafa 


Nohh, nahnata 


contain AE 


us (4) 


Diseases. Accidents 


qerneziya à 32 


Cats ; sol: 2 


Meaaies 
Small pox 


Chicken-pox 


Recovery 
Relup: 
Wount 
Cut 

Buru 

Fall 

To shiver 
Cott 


Whooping. cou 


To oateh cold 
To vomit 
Humpbackod 
Mad 

Idiot 

Dent 


Dumb 


q'a, ét 


Rash-shahlh 


Taqiÿn, etqayn 


Alh-dub, 
Bhudb 


Magñoon, magänin 


Ab-bal, hobl 
Atrash, forsh 


Akh-ras, hors 


Sesbby headed 
Baldhead; bal 
Btiné 

Lame 
Oneeyed 


One-armed 


Poison Somm, somoom 


f 


Epi 


Inflammation Eltehab, dt 
Rheumatien 


Rupture, Hernis 


Constipa 


Diarrhiæn 


Headnche 1% 5 + 


Patient 


Anesthétie 


Annesthetire 


under 
chloroform 


Ban-neg; Naw-wom 


rat 


Breakfast 
Dinner 
Supper 
Appetite 
Brend 


Bran 
Dongh 

ven, Yensi 
Bakery 


Présh bread 


States ot.” 


Crumbs 6 Fs 


Get-ns, 


Yolk, Yellow 


Albumen, Whit 


Marma 


Dro 


Molasses, Trescle JE y 


White 


Lean 


asmäk de 


Broti 
Stutted 


Hoiled rice 


sad 
Pickles 

Sat 

Pepper 
Spice 
Musturd 
Mik 
Curdled milk: 
Coffee 
Lemonad! 


Wine 
Vinegar 
Liquors: Drinks 
Spiritj Wine 
Banquet 

Guest 


Host 


Salats, ét 


“le Torshi "L JE 
CPE s 


2 Mal. amléhh 
Fel-fel 


Bohar, -àt 


Nebeet, Khamr. 
Klumür 


kr, à 
Cham, Khumoor 


all Jos UNIS 


Kindred and Phases of Life. 


Family “éla, famit-ya, -àt 
Parents 
Husband 
Wite 
abbahät 
mmahät 
Okht, ekhuvät 


Daughter 


Father.in-law 
Motherin-ia 
Sou-in-law 


Daughter-in-law 


Step-father 


Step-mother À Zoget el ubb 


re bals Â5. 


Grandfather 


Grandnon À Hhatced, ahhfäd te 
Gracddaughter du Le 


Offspring 


g+ Walad, awläd 


OI man 


Woman 


Women 


Y nan bba, -dl aé 
ol » 3, za, ‘agäy 
Male V2  Zakar, zekoor 
Virgin "5 Bekr, bakära 


Bachelor, Siugle 


With end: bigs 


&',Z Muaë, mawäleed 


Birth 


Wealth 


Uliteraey 


Name 


Zero 
One 
Two 
Threa 
Four 


eleven are 
uunibers a 

here are 
and ( 

Fe 
singalar: aud most 
preceded by (4) form th 


Sefr, asfär 


gular, the 
C-én) 


(Ge- 


(in) to he 


singular, 8 : (shayÿälin ) porters. 


Ten 
Eleven 

Twelve 

irteen 

Fourteen tbattashar 
Bifteeu Khamas-tasbar 
Sixtoon 

Seventeen 

Eightéen 


Nineteon 


Twenty 


Dirty 
Forty 


Arbats we 
srbafeen ) 


A million 


Fourth 


Fitih 


Sixth 


À pair 


Doseu 
Haït 

Hall n di 
One thiri 


One fourth; 
Quart 


Fit 


Once 5 Mars, marrât 
Twice Marraten 
Thrice; Three times S\S Taist marrat 


Ten “ashar 


Ehbdashar 
Eleven = 


Dé AG mars 


JA hante Meet .marra 


À thoueand RTE 


Single 
Double 


Threofol 415 À Talat aatat 


Fourfolà 55 Arbat 


Number ‘adad, a‘déd 
Odd number 5 . fardi 

. og 
Middle 


Last 


— 6 - 
Colours 1 1 


Golour älwän ni] 


Light colour 


Déop » ghâmes 
Duk * » “y5 

Fading » bahet oh» 
Dye; Paint (25.5 Sabghs, -ât ie 
White À A Ab-yad, beed 

Black "2K And, s00d 

Yellow < Aë-far, sofr 

Red Abtemar, Ahomr pal 
Pink, Rose; Rosy War 


Green Akhdar 
Be en 
Gray; Grey { Romadi 

own “Jg Asmar À 
grangarent “5257 Sintiit Sie 


Clothe 


Hedoom: Tiyab 48, D 


Dress, Garment  “22:5l2 ob, hidma 3 ; 
us à ua . 
Petticont Gonella > 


Button 


Mronsers 


Shoe-lacs 

Waistoont 

Cout 
urban 


Thread 


Scissors 


Needle 
Pin 

Thimble 

Lace 

Lining 
Calico 
Printed calico 
Flannel 

Wool 

Linen 

Silk 

Velvet 

Clou 

Felt 


Leather 


Watch 


Hands 


Eb-rx, ebar 
Dab-boos, dababees 


Kasätbeen 


Hharcer 
Khésh 


Lebbäd 


Geld, gelood 


ag katgyen 


Ring, Khätem, Khawät 
Karting Hhaloq, hhelqän 
Bracelet Et era, asduver 
rroilet 


Bastrkeer, Foota 
bashäkeer, fowat 


Brusl a, forasl 


Tor 


Comb % am-shât 
Soap 


Rasor Moos, amuwds 


de Gel, astilha 325 - re 
Bad lha 335. t 


Stop Qiyesh, gawägesh 


Sponge 2 feuga. 


LE mardwehl 


Unbrella ÿ- Shamsiya, shamési 


Cane, Stick “sa, © 


Pipe =: Shobok, Biba, 


Kees, akyäs 


Parts 
Building 

Building mate: 
Stone 
Bricks 
Wood: Mimber 
Paluce 
House 
Cousge 
Hovel; Hut 


org fU#0T 


Aparin 


Room 
Drawing-roon 
Reception 


Bed-room 


& 


23 li 


of the House 


and Content 


Sarayn, -dt 


esh-ashr iË 
hoyag à 


Hall 


Pantry 


Kitehen 


Water.cloet, 
W.C 


Hatliroom -àt 


Gnrage, ât 
Stable Eswbl, -àl 


Bet es sellem 


Stops, stars 


Laéer seliem naqgtli 
Va Hayes, Hbets 

Boo kb Dr Gilbe5. 5 
Pile wine! 5,4 
Door Bab, abwäb, bibân DÙ 


Shob-bak, shabäbeek AE 


Window 


Durs, doraf 


Shutter 


Baik 


Balcony 


Railing; Banis 


—%6— 


Root 


Setooh, astihha pe « rc 


Oven 
Tap Hhanafiya, dt 


Sink UE Balla‘e, -dt, batätt LS 


Pump Toromba, 
Bolt Terb 
Lateh 


Lock J  Kaïoon, kawäleen GS. 


Key hh, mafäleehh 


sb, mobilys, à * 
mafroohäl CA 
7 er, sardyer : 
pe Farebs, -dt 


Mattrons . " ill 
Bedstend 3 Sercer, sarâger 

She 

Qui à 

Blanket £f Hherim, -àt 

Mosquito-net 


Fillow akhnddn, =4t 


Sos, Divan 


Curtains türs, stâyer 


Washstand mano 
Basin 1. leshoot 
Pitcher eq, abâreeg 
Cupboard: Wardrobe ‘; 

Sheit 

Drawer 

Rack Slamma‘s, 

Box e Saudooq, sanädig 
Pinno, Pianc-for ianät 
Bag Shanta, shonat 
Frame Berwis, bardwéez 
Picture sowar 
Mat É Hhaseers, Ahosr 
Eug 5 Bosit, abse-ta 


Cerpet 3 , sagâgeed 


Lamp Lambs, —àt A 


Borëtet (baranft) :{ 4; * 


Lamp-shade 


Wick 


Lantera fawänes 


Candlesticke Shamfedan 


Clock, Time piece Sä'et (sd'ét) hhet LEZ 


Chair karäsi 


ab lot mafirah su 


Knite sakâkeen 


ma‘leq Ada . ls 
vak ££ 


jh > 


Sant, usndf (Ni) x. 


Tunbler LS LE Kobbaya, at 
Boule Exiua, azdy 
Goglet ë Ole, olal 


Napkin Foota, foioat 


Salt-oellar Maliahha, =àt 


Bucket; Pail 


Funuel ‘, agmé* 


Mug a 02 — 


FE RS 
Fa Hhabl, Ahebäl 
Gris Gé le isenn, -dt tee 
Ge Mabsharn, mabäsher 37 
Bellows Menfäkh, manäfeckh 


Spit Sech, asyäkh 


Morter Hon, ahwûn Da: 596 

Coftee-miit Taboonet-boon 

Weighing Neezan, mawäzeen  ÂA 
machine « Ur 

Basket RIRES 

Broom Meqash-aha, at FA 

Tonga eee en VAE 

; Le, Menkbol, mrandkhet 

Etera LE  Ghursl, ghardbil 


afa, maghäref 4x 


Ladle 33 


Vas al L 5h, Bal 3 
Town, Country and objects 
POSE, 


Country 


“ ; Kingdom 


Capital £ “isems, ‘awäsem 


City Madlus, modon 
Town Band, beläd 


Village Qrys, qera 


Lo-ro9{ 


a, sikak | 


Street : «‘, shawâre® 


Road 


Railway, rairoad 
Aciodrome Matär, dt 
Harbour: Port Mis, mawäni 
Market Sooq, aswäq 
Museurn 22 Antikkhana 


Bridge ={ Kobri, kabäri 


Customhowe +828" Gomrok, gamärek 
Bask &ÉL Bank, benook 


Post office 


Telegraph 
office 


Hospital 


Phannacy, Dr 


Madhouse 
Lunatie neylum 


Hotel 
Restaurant 
Coltee-house 
Taveru, Public-house 


Shop} Store 


3 
Manufactory AA 
Mill 

Windmiit 

Burracka 

Police-station. 

Court 

Prison. 


Atatoir; 
Slaughter-house ) 


Mak-tab 
el bareed 
Mak-4ab 
el teleghräph 


Eabetalÿn, -dt 


hâun, =dt 


Lokandet akl 


Quiwa, gahäwoi 33. AG 


Khammars, él é- 
Dokkäa, dakäkin 


fabriqa, 


rabhoons, fawahheen À Le 
Täbloonet hava 

Out-laq, ét 

Markaz bolis 

Mat-kams, mahâkema SX 


Siggn, sigoon 


Graveyard, Cemetery X£Z Magbars, magäber 
Grave Lathd, lohood 
Tomb Qatr, goboor 
Monument "HR Nosb, ansdb 
Minaret = Mad-ua, maväden 
Chimuey Madk 

Fountain GS YÉ Fasgiya, -dt, fasôgi 


Race-course Midan esse 


Swimming bath EL? Hammam (dt) ‘om 65 le 


Tennis cours É Malab ten éd 


Station Mahhatta, -àt Le 


Theatre Tiatro, 
tiatrôt 


Musié-hall È Salet ghona 
Cinems houss 42, Dar osainema 
Footway Torotwr, dl 
Field 25  Ghét, ghétän 
Garden £  Genêns, ganägen 


3e Genériet 


Animals and Birds. 


Animal 
Domestic animal 
Jamo 

Savage 

Horse 

To neigh 

Mare 

Colt; Pony 
Donkey 

To bray 

Mule 

Bull: Ox 

Cow 

Cal 

Buffalo 


Camel 


Hhey-wèn, -ât 
+ veù 
AUf, olafa 
Motawah-hieh, 
Hhesän, Khét 
Yas-hel 
Fivras, afrâs 
Mohr 
Hhomar, hemêr 
Yenhaq » 
Baghl, beghäl 
Tor, ferrûn 
Baqara, bagar 
eg, ‘egool 
smooss, dt 


Gamal, gemäl 


PEUT 


mL -a 


Hump 
Dromedary 
Lamb 
Sheep 
Ram 

Eve 

Gont 

Kid 

Flock 
Gaule 


Pen 
Dog 
Biteh 
Pup 
To Lnrk 


Cat Pussy 


To mew 


= 


= % — 


Hageen, Higgn es 
€ Kiaroof, Kherfän  G3£ 
À Ghanm é 
25 Kabah, kebäsh me 

Nafga, ne‘âg res 

Metan, mee 

Gedy, gedyän ne 

Qutee!, gor'än <é 

Masrashi 


lbs, <ardyeb &)5 
Kalb, keläb eue 


Kalba, at ww 
Garw, gerdiw, agriya 
Yen 


‘a, gotat di 


* Teuew-mi HE 


== 


pi 


Khanzir, Khana 


Hi cer 
Boar Hhaloof, hataleef 
Horu Ar, Qam, oroon 
Mano CA 

Tail 

Hoot Hhafer, Aharwfer 


Wild beasts TRE 

Lion Subb 

Tioness Labwa 

To rour Yaxar 
Elephant Cf mi 

Leopard 

Tiger HU Nemr, nemoor 
Tigross «5 Nemra 

Hyena ua Dabt, debd® 
Bear Dobb, debéb 


Wolf Dib, diyéb 


ta‘âleb 


Fox Ta‘lab, 


Jackal Ibn-swa PAR) 
Ape Er, Qerd, gerood 

Moukey SL Nisnas, nasänees 

si ré Wa'l, wetoo! 


Deer 


Ghazäl, ghozlän 


DE 
Croce ET Timsaih, tance 


Onfed, Qou-fod. 
qunüfed 


Porcupiue 


Weasel JZs ‘even, ‘eras 


Hate, Rabbit Aruab, arâneb 


lirän LE 6 


ua Et re 
Rat SU Far gb 


Mouse 


Far bèt,  » 


Paw Mekhtab, makhäleb DH 


Tu Nab, angéb dis Ja D 


eunk SE zaooms, à JS 


Bird De teyoor 


Cock 


Deek, deyook 


To crow DE "5 Yaseehh 


Hen 2 Parka, ferkh 53 


Chicken 


Pigeon, Dove 


Turtiedove mi, à FSU 
ed GÈ- ré 


Duck ta, —ül 
Goose a, —ôt ë, 

We 55. 215 
Swan Baga‘s, il ie 
Peacock Tawoos, tawawis Pt 
Quai Semmans, ét 
Parrot cg Babaghän, -àt 


batäbel 


Nightingnle 


ut ue ‘metals 
Sparrow ne rastoor doori  %635> à 
tar “a Qoubors, àt, qanûber 


Hudhud, hadähed 13e 


Hoopoo 33 
Ent LU Wet, watawect LIL 


Teyeur gârihha 12) 2h 


Valture. x£GK.«J2\ Nisr, nisoor Jr 


owl Boc-ma, =äl, boom 23 
Raven, Crow 6h erbän Ji 
Ostrien Na‘üns, dt, na‘äm LE 
Hawk Saar, segoor ps 


Wing Genthh, agnihha 
Bill Menqir, mandgeer 
Cia = Mekhlib, makhdleb Lo 
Féathér 3Â5 Rishn, dr, reesh 
Crost - Shoo-aha, 
ES awäshi 
Nest 225$ ‘os, a‘shäsh 
Insects and Reptiles. ais DM 
Kee {3 Nahhls, nahhl rs 


Hive Csla  Khaliÿ-ya, Khaläya î 


Wasp 


Dab-boor, dabâbeer 


Worm 


Doo-da, dood 


Silkworm 


Leech Doodet “alag 


Buitertly. 
Aut 

Eiy 
Mosquitor 
Beeile 
Cricket 
Loeust 
Bed bug 
Louee 
Live 


Flee 


Tick 
Spider 


Serpent 


Snake 


Wall gecko 


a, farësh $ 


ü, naml Fo 
Debbaus, debbân És 


Namooss, nûmoos 


jzh  Khonfoss, Khandfe 


arûseer 3253 
n 
M) da, garäd si 
“5 Bag, bagg 
Qamla, qamt 
Bar-ghoot, bardgheet 


Qorada, goräd 


“ankaboot, “andkeb 


“aqrab, ‘agéreb 


Totbas, fatabeen Fr 


ASE Hhaiya, -àl 


Bors, ab 


w 


Phyaician, Doctor 


Su: 


Dentiat 


Ovulist 


Chemist 
Druggist 


Midwite 


Engineer 


Architect 


Mechanio 


Lawyer, Solcitor 
Judge 

Merchant 
dournalist 

Editor 

Publisher 


Author 


Hhakeem, 
hhokama 


Garrihh, = 
Hhakeen-asnin 

PARA 
Agragi, ya ele 


Däya, -àt 


à. 46 


Mohandes, -în 


Mohaudis 
metmAri 


Micaniki, =yeen 
Mohlinni 


Quai, godät 


Tager, logär 


Sähheb garida, = = 
as-hhäb garäyed **- 


one 


nâshereen 


Mohhar-rer, fn 
Nâsher pe 


en 


Mo-allet, -cen 


Poct = 
Bookseller 


Bookbinder 


P 


5 ashäb matäb 


Photographer 


Draughtaman 


Dragowan, Juterpreter>5>  Torgoman, larägma 


‘Translator Motar 
Clerk Küteb, kottäb Es 
Accountant  tHË | Mohhaseb, —în ae 
Store Makhzangi, ya 

Singer ai 

Actor Momsas-ail, —n 

Actress Momasbila, —@t 


Dancing girl dj; 


Money changer 


Goldamith .e Sû-yegh, soy-ydgh 


Jeweller Gawähergi, -ya 


Watélmaker 


Blacksmith 


Coppersmith 


Plumber, Tinsmih 


Carpenter r, een 


doiner = degai 


Tu 


Kharrât, —een 
Cutier Sakakoeni 


Upholsterer Menagged, —cen 


Shosmaker ESS Gasmagi 
Suidier JA org, . 


ilor Khay-yht, —een 


Dressinaker 


Khay-yata, ét 


Laundross Ghasstls, 


Ironer Makwagi, ya 


Dyer 


Sabb 


een 


Shoe-black Béyagi 


Barber Hhallaq, een 


_%— 


Haïr-dresser 55e Mezyyen, . 
er Z Khabbaz, . 
Hatcher Gastur, —een 
Groce Bagqal Jé 
Contectioner Hbalawani, ya dE 


shop 
kecper 


Mañdservant Khadäma, —ét 


Coûk 


Waiter 
Labourer 


Veterinary 
urgeon ) 


Farrier 


Conchman arbagi, ya 


Cubman “arbagi ogra 


Carter + ado 5» 


Driver: Chauffeur Saw-waq 


Cond 


Komsäri, ya 


Groom 


Sayes, suyyds, 


Donkey-boy E 


mA, ee, a 


Mason Banun, =geen 


Porter 


Shay-yäl, een 


Shepherd Raï, ro'à 


Farmer Fat-äh, fn 
Gardener 


Hunter 


Sammdk, en 


Baw-wab, —een 


Door-keeper 


Beggar Shahhât, —een 


Scavenger Zabbal, een 


Guard, Watehmau 532 Ghateer, ghofara 


Thiet Hharämi, =ya 


Pick-pocket Nash-ahal, een 


ii 


Virtues and Vices. Ji5Jl, Fleui 


Activity, Energy 
liveliness 


Active: Energetie Liz ei 


= 
Dee 
Skilful; Clever 
de 
ne 
Fate 


Friend 


iendsbip 


Acquaintance 


nmity; hostility: SES 
hatred ps 
nemy; Fos Es 
Love HE] 
#42 

Generosity te 
277 

Geuerous Ds 
Miser; Stingy nca 


Le (v) 


Nashät 8. LS 


Nasheot, noshata LL5 , 352 


Shâter, sholtér LE. el 


Shagh-gheel, a 


Wadad 


Wadood, —een 


Sa-hbeb, 
as-hhâb 


Sohhiba 


Maïréfa, ma‘äref 


re 
“adaws 3a£. 
“ado, a‘dà 6 
Mlle +235 
Karam s 


Kareem, korama ST 
Ba-kheel, bokhala dé 


Avaric: 


tinginess. 


Avaricious Tam-ma!, -in 


Greedy 


Audacity Waealil 


Audacious 4551 Waqehh, in 
Atfiction. 25 nom 
Hhazeen 

Affictod 
ne hazänà 

: ste 
Sorry Mota-nssef, -n 22 . agi 
Augry Zaïlan, in GAS: dé 
4 Maaroor, An { 


Far-hian, =in { 227 * LS 


LA Sa‘eed, so‘ada aa2 


an adjective, if the nouu ns 
the article, the Arabic adjective must also have the article. 
na : The good man, Er râgel el *fayyib, This is aluo the 
nominal suffix, as; Kitdboh el 
iu construction with another 
noun, as : Hosän er rügel el ahhmar, te man's red horse, 

Adjectives come after the nouns they qualify, and follow 
them in number and gender. Feminine adjectives, are formel 
by nflixing (-a or -nh) to masculine ndjectives, ns Biné 
tayhiba, À good girl 


When a noun is qualif 


case when the noun has a 
sw, bis black book ; or 


(+) In speaking, the letter L (in the article El) is asaimt- 
lnted before words beginning with 
ACHETE TC 


CRE T 


St 


Miserable 


Coward 


Cowardice 


Jeatous 


Jealousy 


Polite 


Impoli 
Shameless 
Novice 
Glutton 
Dishonest 
Honest 
Contidence 


Contient 


Rude 


Tafees, lo'asa 


Gaban, gobana 


he edéab sem 0 5 


Quleet (aol) LR 35 5 


el-adab 
Queetel (LL 


Ghasheem, Ghoshm 
Ghoshama 


Fag'än, —een juè 
yen. en HE: PE 


Ame 


Tige 


Wasig, —een 


À god man ) Je à HN GG 5 A GT EN 

Vs (5h Jles God men ) Je Jse(b 5 

Je Nu all Ms 6 ( bei À good ein ) Je 35 
(ai A Jimi good boy ) Ja: BA cà EN JT de 


Bd 
Worse 

Worst 

Fear 

Feartal 
Atraid 

Kind 
Kindnesa 
Cruel 

Criüelty 
Hot-tempered 


Braggart; Boaster 


Lie 


Liar 


—100— 


Tecba 


en 
Fay, in LL 


Ahtsan SA 
Etahh-san ge 
Radi, ardiya 59-6b 
Arda is 
1531 
Sr 


Mokheef 
Khayef, -cen 


foog, —een 
Shataqu 
Qusi, qusâh 


Qusava 


Kholaqi, 


ya re r. ae 


Fash-shâr, —een 


Kirb 


Kazzäb, een 


Backbiter 
Hypocrite 
Tusoleut 
Alfable 
Gloomy: Stern 


Stupid: Dutl 


Thougt 


Obediens 


Ohedient 
Disobedient 
Obatinate 
Diligent 
Laay, Idle 
Slow 

Quick 
Hope 


Hopeless 


—101— 


Nammam, —cen 


Monafeq, —een 


Auees, onasa 


ed, bolada 
Eisaut rayer, een 


Mogtahid, een 
<) Kaalän, -een 
Bat, een 


Vies, een 


Yas, (y2ks) 


anced, -een, ‘onada  XE 


SË 


Satech, sofaha Le «rés 


vil 
ue 


Peau 


Pride ‘5 
Prouds Haughy  UZ Moukabtir-en x 


Humility Tawädo 


Humible, Moiest jeu Motswidet, en al 
Curo = plie « je 


Cureful Hharces, -een 
Take care 


Wisdom 


Wise 


Igüorant Gael, gohala 


Sure; Certain Muta-akked, nf 


Doubtful 


Murtab, -fn LV, .dle 


To doubt Eriab 


Bel 


To believe Sad-daq 


Ghashshäsh  Lléei . Lélté 


(ohish) Gé. gs 


Patience 


Patient 


Impatient 


Diriy “in és 
Diriness: Dirt: Pihh 55% Wasakhe il, 
Gien 


Cleanliness 


Fay 
Ditieut sav ae 
Diffcuy Soooba ie 


Right 


Wrong = 


Possible 


Mostahheel 


Impossible 
Danger 
Dangerous 


Sute 


Behaviour, Conduet 
Bloquent 
Eloquence 
Hesitation 
Gambler 


To gumble 


Drunkard 
Pratlers Talkative 
Bold; Brave 


Bash 


spicious. 


ne Ha 
ce UE 
Digoity Es 


Conscience 


Wenk 


Strong 


Charity 
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Solook CFA 
Fasihh, fosahha ss 


Fagahlia LS 
Tarad-dod S$ 


Moqämer, —een 


Qamer 


Sekkfr, —een 


shog'än pes. ;2£ 


Shoga° 


254 


Motahaw-wer, —een 


Zannän, een JS 2j 


“asabi, —geen 


Mostabidd, —în a REA 


‘ezxet nafé 


Da‘eef, do‘afa 


Qawi, agwiya 


Ehhsan, 


16 


Pious; Godly Taqi, dayin, —een 


Faithiul Mo-men; —een 


Genius “abqari, —een 


Machieois EE 

Leniency Tashmohh 

Lenient Motasameh, —een pet 
Vanity LÉ Shore . 
ain GS Magh-roor, —éen 

Mean Dani, adniga 


Tazwoer 


Forger 


Mozaw-wir, —een 


Quack Dag-gal, —een 


dE tés Ji, Se 
Dimensions, Sizes and Properties of Bodies. 


Khatf, khofäf. 


556 Nishet—en it. Le 


Soft 
Flexible 


Full 5 


Empty 
Thick a 


rhin 


Large, Big 


Small 
Little ju 
Few » 
Much A 
Many 


New 


Narrow 


Wide 


Extensive 


Broad 


Tati, forai 


Maren, —een 


Malyan, een 


Faregh, —een & 
Tekheen, lokhän Gé + Éke 
Ralee*, rofà® 5» 
Kebeer, kobär at 
Sagheer, soghär me 


EE Quest (7) jus 


Quieel, qoldl (53e) » 
Keweer, kotôr  (S°) 


Ke! 


r, kolr (53) » 


Gadeed, godâd 


Qudcem, godém 


Day-yaq, —eeh 


Wasssot, —een 


Momtadd, —een 


arced, “ord 


Breadih 


Short 

Shortness se 
Long J 
Le 


Lengthwiso 


High 
Heighé =: 
Low 

Deep 
Depih 
Sweet 
Salt, salty 


Bitter 


Sour 


s] 


Equal to LyJX 


Different from 525 


Ta-weel, towäl 


Ertefa: “elu 
Wat, een 
ilaweet, ghowât 
Hhelw, —een 
Maïehh, -een 


Morr, een 


Mokhtalef ‘an 
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Parallel te Mowaai le 


Morab-ba', 


Square 


Triangle Mossalles, 


Oblong: Môs-tateel, 


Angle sw-ya, zaivéya 


Acute angle JT | - hhadén 36% » 


Obtuse - monhrign É2 » 
Right. . dim  &s 
Girele Daira, dawyer as 
Round Medawwar, tn 3354 yet 
Diameter Qour, agtär js 
Radius Noss qottr te 
Circumterence Mohteet (3/11) L£ 
Are, arch 2237 os, agwés Ur 
Oval jt Baitwi [24 
Flat 25% = 
Surface Sathh, setooh de 
Base host, ét QU .546 
Cube Mokaab, —àt 


Cone 


Distance 


Line 


Oblique 


Horizon 
Horitontal 
Centre 
Axis 

Mon 
Atomic 
Movemeut 
Attraction 
Gravity 
Natural 
Aruficial 


Imitation 


Simple 


Gompouad 


—19— 


Makh-root Lin 


Masäta, dt | “ 
POP EE 


Khat, khetoot 


Moniharet 


Qiem 


Ofog. éfäq 


Ofooi A 
Marks, mardkez = 2% 


Mehh-war 
mahhôwer 


Zara, -àt 


Hharaka 


, anis 


Tabee‘i + 


—110— 


Domestic Electricity, 


Electricity 
Electric 
Electrician 
Motor 
Dyna 
Huttery 


Sue (um) on le Euh (Jill )rSl 


Switeh (uen) oft 251; Fat (on » » 6 


ui Li Bas M) E 
Vae Sent, =ét 
Magrotiam Maghnatt 
Radio MS Fay, ét 


Brondeas: 2 Malhattet (-àt) 


ing station LE exs'a 


To broadcast ! 
Mokab-ber (=àf) 


Microphone 
L essot 


Wireles 


Aerial 


Eadint 


Adverbs, Prepositions and Conjunction: 


About 
above 


Afterward 


Along, 
Atreudy 
Also 


Although 


in constant use 


Kamin 


Among, Amid; 
Amonget 


And 


Around 


ss “A Lamma; Zai 


Aside au 


at 


Fee; ‘and 


At first Aw-walan 


At last; At length Akhec-ran 


AL least “aln el a-gall Ne 
At most ala el aktar  XSMA d 
At once Hhats L'ERE 


At present Delwaqt 


Away Bateed 
Because Bisabab, le-an 
Before î 


Qu, aoddim JS 55 . 


Beforehand Moqad-duman 


Behind Wars: Khalt 


Below, Beneath 


Tahht Caro 


Between 


Beyond £, War Fer 
Both Le na; Élétuên C3 . LA 
Bat Le £ 2 
Coriaialy Ace as. 4 
Down 5 T | 
Eusity Besahoola FOR 
Enougl cf wi 

Exeepe 

For #) 

For instance 


£a (A) 


In, Inside 0! Fi Guvws 


I aud out | Guwwa we arr 


In the mean. 


Fi asna zalek 


Wakhri 


Often 


On 


Only 


Out, Outside 


Over Aktar 
Perhaps m-keu 

Probable Mohbtamal; Momkin 2 
Probably 

Quickiy Bisor-‘a FO 
Qui ne 

Quite Tamam 

Round Hhol 

Since Men moddet 

Stowly “ala mahl 

Soie Shewai-ya: Bad ri 


Sometimes Ba‘a elahbyiu Ge 25 


Soon 


There 73 eut 


To: Aluo Kaman 


Nahhu 
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Without Bedoon 
Yes Na‘am; Aya At 
Yet 
1 can 
He 
She » » Hiya fequr 
Wo . » go Fhhna neqûar 
3 Enia tegdar | 


rie - Ento feqduro 


Hom yeqdaro 


They « » 


Tell me + 


him 


» - lena 
RE 
Qool lahom 


1 tell you 


Tell them 


My book 


His book 


Her | 3% 
Our, 

Yon. 

The 

This: That 

These, Thos 

Win, \Fnom 


That, Which 


Who ? 


Whose ? A 
Wat > L5 
Why ? 

Were ? 


LA) 
(*) Da, Di anà Dôt co 


which should take the nrt 


Mas 


meen dec 
Liman: bisa° 

Maza; a 

Léh: alashan éh 41). 15 


icle, as in, El kifäb da (this book ), 
El bent di (that girl), El beyoot dél, (these 


Kiabi 


Kitäb-on 


after the 


nouus they denote, 


houses ) 
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JS 5 2,2 LÉ 


Commercial and Business terms, 


Account à ae 
dent PP 
Chief accountant y» : ALL is 


ncÿ issi Tawkeel, àt 


Agent Wakoël, imokala 


Amount 


Tin et 
Article a nûf Es 
At (a) CT Besetr je 
Auetion ât 
Auctioneer Ia, in 


Balance 


Bale 


ank 


Bank, benook É. 5e 


Bankenots 


»  Waraget bank 


Banker 


Bankèr 


Bankrupt Mefal-ess, —een 


Bankruptey 


Hook-kecper 
Book-ke 
Broker 
Brokerage 
buy 
Cüpital 
Cargo 
Cash: Money 
Cashiar 
Cheap 
Cheque 
Cle 
Commerce 
Commercial 
Commission 


Con 


— 10 — 


Tañoesa 
Boecset shnbln GS 2 
Manek « 

later 


Mask ed datater GI cl2: 


Semsar, somäsera je 


Exhtara, (eshteri ) 
Feloos, Naqdiy-ya 


Rkhces, rukhds 


tahäuil 


Kateb, Kottäb 
Tegära 
Tegri 


Sharika, —4t 


Contract 
Correspondenea 
Credit 

One 

Cre 


Debtor 

Demand 

In demand 

C mand 

Déposit Ta-meen 

De Tafseel 

Discount, parteal 
Reduction 


Rasm ( 


Duty, Customs NÉE 


Expeuse Masroot, —àt 


Fare Ograt(ogar) safs 


Fréight = 


Nawloon 


Gain; Profit arbähh £ 


In 


Intemniy Tatweoÿ, =! ass 
al oeut Qest agit 


Eudorsement 


borrow 


To lend So Saer Sr 


To lose 


Khesser, (ekb-sar) 


Loss Khoi 


, khasôyer 315 


Merchant toggr 


Merétiondise dôget 


Mo 


Raimiyya# Ze, 


Net 


Order Amr, talab, -dt 


Packag Tard, lorood 


Parier FN Shareck, shoraka 
To pa 

Payment Dot-ta, do-fat 
Price SC Tama, afmân 
Profit 5 makäseb 
Purchase 


Rate Sfr, astär 


Rent 
Retail 
To sell 
eller, Deuler 
Sample 


Store, Warehouse 
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Tarif 
Tax 

Telegram 

Te 

Value 

Wholesale 

Change 

Coin 

Pound, (Sove: 


- (teriing) AE » 


Egyptinn Pound 5 3{£; 


Dinar 
Shilling 
Penny 

Franc 

Dollar 

Cent 

Pisatre (PT. ) 


Millie; Mill 


Ta‘reefa do js spa 
Dareebs, darägeb 

Teléepho 

Qeems: Taman 

Bel gom-la 


Fak-ka 


. Mae 
Shine 
Prane, 
7 
Mat (lur.)2E 
aoroouh 


em, —ü{, maléleem 


Weights 


trou 
Cauta 

iundred weight 
oke 
Pound 
Ounce 
Dram 
Kilogenmme 
Measures 
Metre 
Yari 
Foot 


Inch. J Qira, garéree 


Mile Meel, amyôl 


Kilometre % Kilomerr, —ût 
Span Shebr, ashbôr. 


Cubit 


King 
Queen 
Emperor; Caar 
Sultan 


President 


Prince 
Princess 
Duke 
Duchess 
Marquis 
Count 
Countess 
Lord 
Lady 


Pasha 


21% È 


GOVERNMENT TERMS. à SC 1 | 


Crowuprince &, 


Malek, melook Un 
Malika F4 


Eubratôr, a 


Soltan, salatta ou 
Races, ro-assa 
Wali‘ahé 


Ameer, omara 


Ameera; Brensa 


Dooq, —àt 
Dooka à 
Marquoez 

Kont 

Kontésas ns 
Lord, ät 5) 
Lady was 


Baba; bashawät 


Bey 


Ambassador 


Commandant = - 


Mintstry Wezära 
Minister Wazeer, wozara 235 
Lime Min Li ES Races worms 315 L5 
Dee le 09 vs 
Ministry of, 55221 2% Wesrot e Sn- 
Finance DS ee Nan as 
, of Publ 
Work 


«of Foreign 
Aftaire 


ation 
= ot Wat son » 
of Education 


… elshe-con 
Affairs = 


el'egtemé"iy-ya * 


» 0! Public Heaïth Wezdret 


essehha Sc) » 


Conneil of Minister Magles wozart 


Adviser Mostashär, —een 


A 


Substituts ot 


Parquet 


di asdker 


arm 


Sea, geyonsh 


Parliament 


Member ot 


}S 
Quai, qudt LS 

sir, mn 
Lawyer 1e 
Proccss server Mohhder, —een sac 


Expert Khabeer, khobara 


Insypector M 


atiesh, een 


Director Modeer, sen 


Driver 


Postman 
Usher 
Pansioner 
Pay, Salary 
Unoffcial 


Goyernment 
Girele 


Station-master 


Assistant station master 


Ras-m, -ya 


Dawäyer el 
bhokooma 
Mastabet et 


1 gamarek MU 2513] 
ECS 


AE, Lo À 


The Governorate 
Police station 
Consulate 


Embass 
Consular 
The Mixed 
Native Tribunal 
Courts 
Mohammedan 
Law Courts 


The Courts of First Instanco 


Courts of Summary 
Court ot 
Appeal 
Maliikamet en 


qadâya 


Crime: Felon 
Appe 


Hearing: Tri 


Adversary 
Opponen 
Plaintift 


Defondant 


wi 


Accusation "> 
The Code 
Paragraph 
Fine 


Imprisonment 


À summon: 


Oath 


He took the onth. Hhekfél yam 


Judgement Hhokm madani 


Sentence 


Independence 


Mustagill 


Independent 


Enhtelal 


Occupation 


Evacuation Gala 


Verbs in constant use. JL: :x9" Juil 


Regular Verbs 23 Ju 


Abandon * Ta-rak, ef-rok 


Aboliah, Cancel 


Abuse 


Aban. heen G 


Aévept 2e Qubel, egbal 


DFE 
Accompany LG 


VI à pauil 


15; -Abused s Abandoned + 


151 LA cAocampanted 
ls, AS 


FA) 
person singular 
and those verbs written in Ltalies are in 
imperative is not given, it 
singuler of the past tense. 


(1) The Arab 
of ie past ter 
the imperative mood. (1) Wher 
is the same as 


Aceustom to 
Acknowieuge 
Acquaint win 3,251 


Acquire 


Act 
Add 
Aümire 
Aëmit 
Adopt 
Adore 
Adorn 
Advance 


Affrm 


Agitet 


Agree 


Agree on 


Agree 10 


Aid, Assist, Help 2 15 2 


Allow, Permit 


Si aran, eften oi. 
ë 


Alter Ghay-yar Re 


Amuse Salle, satli 


Annoy 
Answer, Reply 


Apologie for 


Appear 


pp! 
Appoin 

Approach HE 3j 
Approve of 

Arrange es 
Arrive 

Ask estat 

Ask after SA RES AN ‘an 

Assure AÉked 


DE F 
Astonish 23521 Ad'hash, ed'hesh 


Atiach 10 
Attack 


Auend 


Attract 


tatne SE 
EE 

Bee LA Suideg Sa 

Belong to 

Blame {or 

Base 

Be 

Boust ot 

Bolt 

Bono 

Bow “À Eohhann, en 

Bree Eunattes 

Brive Bar. 

Bury 35 Dafan, edfen 35 


Nad 


endah 


Curry Hha-nal, ehh-mel 
Cause Sab-beb 
Cerity . She-hed, esh-had 
Change 5555 Ghay-yar 
Chat Tahid 

SA AR 


Quai, epfel 


Colleet 


Comfort: © 


Command 


Amar, eémor 


Commence ebtedi 


Communieate 


Khaber 3 JS. CS. 


Communicate 1 \£ 
Compare Qâren 

Compla Esbaka mon 

Complete Kam-mel 

Conduct: Lead ES Qué, good 

Contess 5 rai, e‘leref 

Coufirm 1, Akked  . $ 
Congratu ss, hanni és 
Consent to chat JF 


Enter tbe JE. JE 


Etrak-keb men 


Consutt “Aie Shaver 


Contain ala 
Content Arda, erdi 
Continue Estamarr, eslamerr  22e| 


Contradict Khilef: Naged LA. ab 


Convince Ag-na', eqne* 


‘Cook Be Tabakb, ef-bokh EAN 
e 


Afsad, efsed 
à “cdd ” 
Khs-laq, ekh-lak ee 


‘ad-da, “ad-di 


akh, es-rokh LR 
Shea, eshfi 3 

Cu 
Raqus, ergos ET 
Arrakh, Tar-rakh 


Ghash, ghesh 
Aba Xi] 


qes, nag-qas 25 


kh-ktar 


Augez, engez 


esal 
Tadab, et-lob 


1e 


Depart Sater: Rahh, rooh ls L 
Deprive of t Hheram, chhrem >. >> 
Descend 

Desert 

Deserve 

Desire 

Die Mat, moot 

Digest Hadam, eh-dom 

Direct 5 Arahad, ershed 


Disappear f : Ekh-tafs, ekhtefi Fa 


Dincover ie Ek-taahaf, ekteshef ©3291 


Disiiko Ka-rah, ek-rah 
Diatinguish May-yez 
Distribute SX2> Wars; Parriq 
Disturb Anag, er'eg 
Divide Qussem 

Doubt 35 Shaëk, shukk 


Dry Nash-ahet 


Dwell 
Eurn, Gain 


Economize 


Encourage 
Enjoy 


Enter 


Enteom 


Exchange 


Excite 


Excuse 
Exile 
Explain 
Facilitate 


Fear 


Seken. eskon =. Lu 
h, erbahh, € € re 


Watfar 5. as 


Shag-ga 


Etmat 


Dakh-khal;: Da-khal 
edkhol 

Enb.t 
chhterem 


Balegh il 
(= 

Emta-hhas MARIE 
emtehhen DA: U87 


Badel Ju 


em en 
Sahhel Je 
Fe ï 
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it Mas, emla 
Finish Khan 
Follow T etba‘ 
Force: Compel 23 Attam. diem 
Gamble = Qimer 


Gather Gnma°, egma* 


Wahab, ew-heb 


Grant 
Guess LE Kiawmen 
Hand SG Nawel, Snfem 
Hate; Abhor Karab, eKrah 
Help: Aid is sai 

Hire 

Hop chhegel 
Hope Lx Etashahem 
Hunt à 

Imagine ent) Tasawswar 


Imitate “Hu Qui'ied 
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Imprison 
Improve 
Increa 
Inform 
Inherit , eo 
Inquire #\ Estethem 


Tosult a, heen 


Intend £5] Quad, egsod 


Intertero kal, Edakhel  JÉLS 
Interrupt 

Introë 

Iavent 

Invite 

Jet, Joke 

Join 

Jump 

Kick 

Kill 


Kise 


Lesp 
Lie to 

Lits 

Live 

Lond 

Look nt 

Maery 

Maaticate 

Meud, Repair AZ Sabai 

Miss han 
Mix Kuwat, ekhlet 


Move 5 H 


5. 


Neglect 
Notice 
Obey 
Object 10 
Oblige 
Observe 
Oceupy 
Oftend 
Ofter 
Open 
Order 
Pass 
Percoive 
Persuade 
Pick out 
Pick up 
Placa 


Pisy 


Ab-mal, ehmel 


Lahhez 


Ehh:tall 
Kad-dar 


Qud-dem 


Fatabb, etahh & 


Amar, eë.mor 


Lahbe 
Aqua, egnet 

Ekhiar 

Eltaqat, elleget Li 

Wada', evda"; £ 
Hat, Autt é 


Le‘eb, el*ab 


Reward 


Rub 


Save 
Separate 
Shout 


spell 


Squeoze 


Stey 


Stop 
Succeed 
Sutter 

Swallow 


Swell 


fooz 


Baln' 


engahh 


ebla° 


Swoon, Faint 
Taate 


Tempt 


Turn away, 
Turn over 
Unite 

Value, Esimate 
Vex 


Visit 


NE zur, entezer 


Walk: 
Want 
Warm 
Warn 
Was 
Watch 
Weigh 
Wet 
Whisper 
Whistle 
Win 

nd 
Wips m-sahh 
Wish 
Wonder, at 
Work 


Wound, (ou) Gærah, eg 


Wap La, leff, 


— 150 — 


Awake, Awoke 3,,1.€5 si 


JU où 55 ÿ 2 


aq 


hr” 


m, goom 


HG 


bi, eshha 


rab, ed-rab DS CE 
Sar, seer 35.2 6 


Ebts.da, eb 


ie 


Rabat, erbot L5 
“add, “odd 
Na-fath, enfokh 


Gab, geeb 


Bas, eb-ni & 


n JUS (1) 
salu 2 tait 


Bi 


Burn 


Buy, Bought Eshrtara, eshiteri 
Can, Could e-der, eg-dar 

Catch, Caught Me-sek, emt-sek 

Choose, Chose‘; 

Come, Came 2 £$ ga, go, at 

Cont, Cost Sava 

Cut, Cut Cata', egria 

Dare, Dared Eigisser 2e 
Deal, Deatt (with) *amel Je 
Dig, Dug Fahhnt, efhhat 2}. je 
Do, Did “mal, eme J£. JS 


Dr D 2» Garr, gorr 
Di G5.u,3 Shercb, era 


Drive, Drove 23 Saq, 500q 


Ent, Ate ka, Kol 


Fall, Fell 


Feed, Fed 


Feel, Felt 
F Fought 
Find, Found 36. 


Flee, Fled 


ind, Groi 
w, Greu 
Heor, Heard 


Hide, Hid : ba, Æhab-b 


à, Held 5. x, emsek 


Eur, Hurt 


JE Ja (1) 


get rich 3£ à du il 


ep, Kept, 


Kncel, Knelt 
pw, Knew 


Lay, Laid 


Pai 
Read 


Rode 


Rise, Rose 


Ruo, Ran 


Say, Said 


See, Saw 


Sell, So 
Sent 
Shake, Shook 
Sline, Shon 
Shoot, Shot 


Shut, Shut 


Sing, Sang 
Sit, Sat 

Sleep, Slept 
Slide, Stid 


Speak, Spoke 


Spread 


Spend, Spent 


Spread 


Spring, Sprang Ze 5 


400m 


Geri, eg-ri 


gool 


Egyad 

Qafal, eg-fel 

Qatal, ey-f 

Ghawun, ghareni 

Quai, cod A, 
Nam Ë 
Etzahh-laq 


Etkallem 


Na-shar, en-shor 
Surat, esrof 


Nati, nott 


Stand. Stood 


ss 

al. Stote Sarak, esraq ee 
Stick SI Des dr GC 
vs. Sang Que es ds 


Strike, Struck eklrbat LS. CE 


Swear, Sivore hh de 
Sveep. Swept ek ui 
Take, Took Akh-ad, khod a 
Teach, Taught “alem 

Tr, Tor ire 

tu. Toi Qu, got 

Think. Thou Eïtakar, efieker 

row, Thres &èns erni o 
Var. Wor Lab. ce À 
Weup, Wept LS 


Kescb, eksab CE 
elcteb ES 


Win. Won 


Write. Wrote 


= 15% — 


Short and familiar phrases. 


= 


Com 

Do not com 
Tell him 
Who told you 
How 


He will c 
When will be coi 
He will à 

When did yoi 


togec 
Qui loh 


Min 


ae 
Gat rakeb 

Gût rakeb 4y-Yâra 
Ho-wa ega en-uah 
Rubi yeg 

Emi rahl 

Rahh yer 


Em & 


Rob ma'ah (er } ws: 


3 


Fu 


Do not go with my son Ras 


He h 


When will 


Where are you going to now? 
Where did he ge à 

Where are you © from ? 

Lam coming from my uncle'a (house) 


Did you go to scho 


Did L tell 


L did not 
Who is this gentleman 


What is his nami 


What is te name 


His nome is Moh 


He is called Mohamin 


Who is knocking on th 


Ma terohlish ma° ebni 
Roohh le b 
Héwa ral 1 


Ana gi min bêt ‘ammi 
Ma fish had binûk 
jte rohht el madrasa ? 
Ans ol Iak, teroohh ? 
Ana ms rohhtesh 
Meen el khawaga da ? 
Isinoh eoh 


simoh Mohammed. 


Moen be-yekhabbat “als el b4b? 


Who. taps (ka 

Is Mr. Habecb her 

No. he is not ler 
st goue 
did he 

He went to 

He won't b 

What do you st 

À any nothing. 

Who know 

Do you know my 

No, L don't know 

What do you want? 


What does ho ent? 


What are you lookiog for 


L am lookin 


Here it ia, 
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Meen be-yekhabbat ‘als el baab? SU Je Le cu 


Is-ssy-yed E 


La is É(Js) 


La, Ho-ws mosb hena. 


qe 
Rahh fén ? 


Rahh ys-shoof akhoob. 


Most ral, ye'av-vaq ar 
Hot-aol eëh ? JE (JEU) 
Ma baolah ho j\Y) 


Min yotrat ezza) 


Enta ‘avez eh? 
Howa biyakôl een ? ( 


Betfaitieh “alu êh ? 


Aua bafattish ‘alu born 


ane 


ua (\\) 


This is d 
Do not taueh 1h 
I you touch 
Are you fre 
Did you 

you know on 

L know him v 
c is my friend 
quaintance but not my friend 


What do you: mean ? 


Where have you been ? 


Do you hear what 1 say? 


Make haste. 


Euta te* 
sam, ana a‘eatoh taÿ 
Ho-wa sühh-bi 

Léh ma bet-rod-desh ? 


Teg-sod eëh ? 


Kont fn? Wén Kunt 


Eata säme* ana ba-oo! eeh?( 


Estfgel ! 


You ar 
Take care 

Wait form 

L want you à 

What for ? 

Lam very aorr 

Rely on what I said 10 y 
L offer it to you willingls 


You have no need 


Pray don't à 


Khud bilak; Entebeh ! 


Khalfik_ ba‘ ! 


Ma‘eh 


Sämehleni; Ma‘reratan 


tAwawel “ain ma olt Iak 
Oqudéemoh Ink ‘an tb khâter. 


Ma laksh lezoom tes-alot 


sh mafsat. LS ( Su 


Entebeh le-akhook. 


Da ma yekhesbenast 


Ool li koll she ‘as 


Enta 


What a misfortu 
Stand back 
What a pit! 
Good heav 
Good day 

Good morning 
Good evening. 
Good night. 


How many books 


L have many pe 


He bas n 


For how much 


That is too mucl 


That is enough. 


L don't want any m 


Give me a little more. 


fficient. 


Ya dil mosba | 


Erga le w 


Kai KitAb ‘an-dak ? 


Anûi elam (aglam) ketira: 


“Aloh khamr kottr 
Bikun Ÿ 

Da ketcer khâles 
Da kelaÿn 


Ana mosh ‘avez siyada. 


And L Won't k 


L hop 


Well, good bye, 


HEALTH 


How is your health, no 


lama 


Th 


How is ÿ 


He has co 


w 


ath 


It is dump. 


The wind is very his 


The wind à 


The sky ls 


It rains, I 


The sun is-up. 


It is a dark nigh 


It 


Wat in your im 


& quarter to 0) 


» twenty minutes 


s'exsclly one 


&a(1t) 


How long have you been 


L have just come. 
When did you 


À tortnig| 


Have you di 


Have you taken you 


Not yet. 
1 am hungry 

Lam not hungry 

1 have no appetite 
Dinner is ready 

Do you drink anything 


L prefer pure 


Help yoursel! 


Make yourselt at 


Would you like a litile 
of 1his soup ? : 


Would you like some fat? 
I prefer lean ment 

How do you like this broth ? 
I is excellent (delicious ) 


Do you like chicken ? 


May L help you to some bread ? 


No, thank you 


You ar 
You te nothin 


Will you pui 


pple with 
of 1his énk 


Will you have 


Will you take eream 


Bring a ton-apoo 
Is your tea s 


Give me a slic 


are always welcom 


Your tea is very & 


L make it a ru 
by ten o'olock 
And how many 
generally sleep 
Soven hours: us 1 
five in the moi 
Lahink Ke js much n 
mattresses {ba 


aheets ? 
Did you sleep well? 


I caught cold last n 
windows open. 


Don't mention it; you 


Where do you buy it? 


Going to bed and rising 


Do you use linen or coton 


tas 


I ia à lo 


1 went early to 


Ie is more henl 


A walk. 


It is a fine day 
L have a mind to 
Allow né 

Lam ready te 


Where would 


Let us go to the garden 
Whut do you think 

That is a capital idea. 
Let uw rest a lit 


Let un it down on the gras. ut} Je (és) au 


(Ge ) ue bull 


x ( SL) JA 


MREIMENS TS 


AT gg Le ges pe deb 2515) 


ao de al) Dé Je 


Le gl si 


How für have 
Lam jus 

1 ahal 

Do you 

Yes, qui 

L am sorr, 


Will yon lend mé 
Excuse mé, L la 


adÿ for the 


The bell has ruug. 


1 left my p 


Who: t00k ? s PAT NET 


1 left à | MEET ee 
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Do you enre (for 
only r 


Waiter, have you any 


No Sir, we have only Engl 


pl ge dv pi sep Ja 


Yes, there are new e u Alexandria. 


Let us pay and continu 


With a Tailor 


L Want you to make 
of clothes. 
Well, Sir 


L wish them 


Cun you make me an 


Will you have it Hined 


Have you brought some 


L have patterns 


hat colour is awa, 


Take my me 


of trousars 
Make them in fa. 
What kin 0 
Silk buttons will do very w 
Shall the trousers come ver 
Not too high:rup to the wa 


Tor-you to try them 
The co in tight at the al 
The lrobsers are a! litle too 
il you have our ous É 
Wide, if you ple Re 
Sir, L bring you your con aa oct 


Well, L will try it 0 


It is too tight CSRE PET 


It je too 


Lors ap 
houiders. HF du ge C 


of th 


complain 


S a ES) are 


Look at yourself in the looki Lg és 5, 


mes (fs) 


With a Draper and Liner 


It you have no object 
draper'a (8hoj 


Have you an 


ns black y 
LES9. 


AU bat pHés 


L eunnot sell it at less Un 


cible 


No, that is too des 257 (ue ) dis (Lie )s-N 


Well, ns à ats to be good, L will 


te ve or Pre AL Tu 


L make it a rule to demand no mor 


what L will sell them 


a Los Le 25 3108 tai G LI Y 5 3a5 Goes 
me shirting: ot où gi 
Do you want som 


L nesd 


Je («ét ) ele 47 


With an Upholsterer & Furniture-dealer 


1 want to buy furniture : rer 
RS ETES) CR ) ee A ose 53le 


Lean necommodate your liklug, el 


2 (é655) Shin L Gus 


will find in my 


di L SE Q af el 
Will you have you 
0€ paintod whitewo 


yes gel 25 sf Lu 31 39e À 28 


A el 33 ui 
That 


ich will ju 


Led, ie ve 82 2 pe Li 8 ) alle plie 


What 


«de 


Ca) 2e el 


5 sé 


Wih velvet ETES 
18 it here now? Cun I see it? Sala yn 
Here is also à round table and a amp hat oui 


How much do you ask for the 


We cat ensily arrange for that 


ferwards. 


What will you have f 


dressing rooms ? ai 33913 3331 ( Je Y ) St£le a7 (VSles) 
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An iron bedstend, à chestofdrawers, à wanlrobe with 


an 30 5395 à 


Show me also som 
patterns of carpu 
Will y 
patt 


It in one mot 
by oighty 


What will you h 
your dining-ro 


L want a dining 
aud n donen à 
Here is a ne 
can be leng 
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L advise you to take this set. You cannot find any betier 
La gel 2% Le (Ga e  o a e 5 étmes 
a se (C0 
to tell you that 1 réquire n washatond with à 
marble slab ab, de (Ca) SU p5 cle Jai 
L have one here which, À haÿe no doubt, will plense you 
es LA) ga le Ÿ La ae ce 
pres ee at à (dl SI) CAL 
Yes, L'do: have you n gi à 
rendy-mnde one ? ae als de — (ie) 33e pi 
1 vil menvre dhe bodneod sud ss NT 
Can't yon finish fe today? Sea LAlé (SI jaù Vi) pair Le 
LIL un my best to got jt ready 1o-morrow 
ele a89 3 (legale JeY (ue A1 
ne re tas fe De Les ee 
If you will allow me, L will call at your house today nt two 
1 te afernoon 10 measure the windows. . 
ALLAN ALT, Ve tes ele 2851 30 OÙ 2297151 
AE the anme time L will take âhe_rooins. for 
the carpets. ele Je S 5905 do 54 
That takes a long time, a Lam in urgent need of 
these, things Lean w à finish them 


pe ge al De J'EN > Le Iles Jisb 259 ab Lo 


+ 


With a Book-seller and Stationer 
Have you any English books ? 


Ves sir, we have; and 


What books have 
nine TEE Tes 


by various authors: 


1 ant som 
Would you like to exami 
thin shelt > 
Do you tuke intarest in historical Prat 
Look ? ASIA Ja 
What nr the 
st) L 
soil any second-hand b 
r line 
< we have several pate ga 
What is te name ot the author ? $ 


EN yet Lace Ja 


* ren domage V3 pe (a) de 
the best of all. ulyat els JIIGY Ge Jar de 
Have you à relfable Eaglish-Arabie dictionary ? 
SAS De GA y b Sacs Ja 
MFé have the last revisod edition of Elias” Modem 
Dictionary, E Arahic. pyläleimttes sue tab bis 
CEE EEE) 


What is its price 


le is ptian) pinstrés LÉ 


7 books 


it to me with 
ASS AN) 


Have you « p 


We have Elias’ Practical ram 


Colloquinl Arab F 
TE 

Lot me s0e a map of Cairo.  (3Aü) al (21) Gus 

Have you a K 10 Greece ? SE AI Us dus 


E want it wi Aie 25 


Have you s map of England EAN JL due Je 


€ gel) gs 


Give me a map ot Franc Ep 


AL (si) lle 


Do you want it French 


How much is a roum of his paper? 15 3 02 U3J (85) FE 


18 din a Lpÿ (la Jets 


é 


Yes, it 1 
£ want a mmall boule ot black in 
Here {a a bi one, aa wo hav'it 
got small 
L want also some letter paper 
Do you es ? 
How much do you cha $ 2 
for a AVES 
It seen (ar dpi) za sde 
ft goù inend sou wi find at 100 thick 


nd will has e 
LV (Go a D Gb (pt) 42 226 2575) 


A (ag) da pe pa 7 (ae de) ES Ed (ur 


Dis 
Yes te thing Lwant 
L also roquire som 
Yes, we have 0 


How 


Usuallÿ by the 


pencils and nb 
55059 url cuis GLS 5 € À 


You do not want 


May L write n letter 
in your hop 


Sent yourself nt his desk 


Give me some of my à : 

Sa (HE 
paper, please CAECIET 
Do you want larger sise ? 


No, thank you, these will do 


Oulÿ give me some 
L forgot my fountain peu. 


Cat) aie 


lue ( salia )loaal qu 


SI (241) GA 


ia 55 LU al 


ge goes 
SLT plume 7 


S—Y 


a op gl (l) ot 


PEN) 


Here are two; try them. 


One is too coan 
the other to 


Lt appears that you do not write much; your ink las got 
dhick and mouldy 


APE 


With a Jeweller ( >,al>) (sr pe 


Will you please show me 


some wedding rings ? COAST 
With pleasure. Here are some very chenp ones and 
beautifully made. 4 on PE) Jr Jai c 3e 


For how much 


you sell inis on (Es ea 


Twenty pou 


L wish 10 have th 


ls AB. engraved upon it 
AB 


AC N TELL V8 
So much 1e better. You will Gt in my. shop all that you 


IS 3 Q% EN — Sa 
L want an eacring set with diamonds SUN 


L want a gold e) 


2e Ste ge TON as dL Er 5 


one Lu & els gel 


This ear-ri lent and matches well with thos 
aud that pin. (Lis ) Lo y ds Jos XI Gôlyes ae 


bracelets 


bg 
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They arc charmings L have a 
mind to take them. 

Put them nside 

What do you think 
perl necklace ? 


It is admiral 
do you ask for it? 


Forty four Egyptian } 


Is it genuine or imita 


Will you show me this ring 
ln the window ? 
L want ft for this fins 


Is this brilii 
Will you permit me to try it 
Je in ton large 
1e is too small 
lt 
This soenis 


L want s pair 
Hore are nome 


L like thin 0 


L want to have 


What is the price of 
Five pounds and a 
half, only 


5 
ON Le 56 685 es pl eu 


You can take it où sale or return ee3 de lai 


æ 


Yes I cun. Moreover 
it is hallmarked, 


With a Watchmaker 


o purchase a wat 


Pocket or wrise wateli el; —e dl. 


Do you want a r silver one 


A pleas 425 ge + as ul (ls) 
Hors ia a watch on. best manufactories 

in Geneva. ei (gla)yi 
L want a good English one. Sel je 


(li 


L warrant it for ten years POATEe] 
L ahall only à ; 
How mue 
Two hu 
How der ! APRES 
\ watch. can never be dear. fige 
You will be plensed È PART 
with jte Lam sure bo set 
Aa it in à new watch, L wish you to leave it with me for 


a (gas (95 À dieu zu le LE 


past (ol Jey) 


Wien will it be reudy ? GAL) Lo Ge 
Wien nm 1 to come to take it WaT( SG) al 
In a fortnight. Ce pee 2H a ) Ge pe de 
It yôu will give me your address, Will send it 10 you 


és) exe él jus 2e 51 
25 Je aacT il ja 
(usal)a;e 


May L have 


Ses) ur 


for a woëk? 


Do you want an alarm clock? 


Thanks, L don't need it 


L wish to have my watch re 


L have a watelt that wa 


The main sp braken, 


Loan lenve ft with 
for à few da, 

Would you 6 
dis gold oi 


na ae lie Ju 


How muél extra do you Wan Dee (32) 553% 


Five p ad Len shilting res 
much. Le without You will clé and 
LUN Unben gel cà-h5 étage le CRU 


L wish you to lend me a 


#)pian 
il à, 


wateli until L have mi 
Take this; Ie is not handsome but 


ax (20) 


1€ you cali again in ten 


Des 


Si 
su 


Is my wach ready SC ee g 


Does it go well now 


My wateh gains, 


Fa gel 

My watch lose 2b ge 
L also wish you to give me eee en 
a key for this watel Condo peter 


My brothers watch wants a glass 


Cun ou put a 


Will you wind 


(l5>) lou dt ge 


With a Druggist. (| 


notor wi his prescription. Will you prepare it 
for me? 


Jay ae dE se — 63e SE ( ade ) 22h 
It is written in Fre 


ake 


Gui you n 


Yes, Sirs Lean 
WI it bo ready ? 


Then L must wait 
1 wa 
salsuparilla «yru 


LE 


ou have fresh castor oil 


How disgusting ? 
But À 


is the n 


 beueficial pargatie CAT 


1 can sweeten it for you by adding some syrup, it 


Leo, 32 GlL da Li pate 2:13 


1 want a laxative, What do you advise me to take 


L will give ou some pi 


ce 
Must L take them fast 


No: before yon go to bed 
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At The Post-Office 


Has the post come ? 


On wat days does the mail 


L have a letter to pos 


Are théré any letten 
by this mail ? 

Thero is a lette pai 

When post com 

Ie nrrivel last is! 


Thore is a registered lette 
Were are {lie letters # 


Do you accept 


Here is n letter {or ou 
Thank you. Answered nt 


What! they have n 


Ali, cn you linve 


Oh! noi L put it in 
myselt. 


ftice for à 


Sir, hers ouglit to b 
coming from Lisbon 
Cal AS 
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Herè je à 
Mohurn 


r that requires an im 


À fore 


gu Parcel Despateh 


Please, ring me up at non: 


What is the number of 
your telephone 


A Sea-voyage and Journey 


Cun you tell me if there will be any bont for À 


Ne Sa 3e «Gare OS GG pa 


Ia it à anil or steam 


huntred_ passengers 


Will the onptain 


ls cb 


Were shall L meet im ? cal 
What natioali: is he fe 


the Ecyptinn 
When do you ex 


In two days tim 


Will you take me with you to Aden?  gadéle 


There is etill one berth left in the 
be at your service 


How many days do you think we 
shall be a 


L hope we shall arriv . # 


You must not 


At wlut time à 


Au seven in the morning 


Wliat are ts fare en 


35 EN ST de 


it yo ” 


AU WE time m 


16 will start (leave) 


L eould not eat 


206 — 


host El 


Why s0? SU (Lars) 


Because it must be shown whenever the officials may 


ask or it Lay, L cg 5 y ae 3 6 
And it L shout happen to lose it Hi 
You will have to pay your fare as if 

the firat station. due jte Ty dE Vi 524 CL 0,7 
Wine is the name of this station sd ei ul 


I is Luxor Slt 


IC you wish L will di où to a dragoman ( 


who knows everything 
pl ge vi ES Or Je Ts Jo 7 


he take por day PET 


L do not know, but ds more than 


he WilL tak txt fi pe 00 — 


In he well acquainted with the ronds ? 


He has accompaniod 
Gan le provide me with 1e 
European. saddies ? A Er dre de 
L would advise you 10 ri 
où a native saddle. She r de del 
Do you advise me to take a tent as TO ques Ja 


No, it will only encumber you, and as the season is 20 
delightfal you will not endans 
the open air. je 


CS) 


x yourself by slecping 
5 — SLA ( dlle JA) ENV 
9% op de 5,5 Xe US Ji 


15 it customary 10 pay the 


EUR 
eamel lire beforehand ? Ê 


demand a sui in advance 


Le he 


Jet) let 


5-4 
» 


The Enligsh Language. à fi äll 


Do you speak Hngtish 


Dre Éd fl uro0 ÿ SE 
ei 


A friend of mine 
Do you like this language 


Very much indeed 


What end have you in view in 


that s 


The English and Amerieans have extended their cominer 


beyond tal 
da UV 
By becoming nequainted English language J ing 
be employed as k in an commercial house or n 


Thé information 


Your 


tadying a Mg GS 5 A 


id 


5 FE Sy 


L heartily thank you for 


The above mentionei 
The aforesald 
Meutioned hereatter 
After 

At length, At 1 


I aesôrtante wi DL. » » 
Ever nine Va Lodleb ge 


In adivion to. = Je i% 
da all probably BE PAC 
Tu bé of jÿ 


In case of need pas 


In front ot 


In good enrnest de ca 


In my opinion. j Le 


Instead 
In the mean time. 
in vain 

In view of. 


1s due to. 


Never mind. 


Once a day 
On heal 
Ou condition that 


With rep 
Au full ap 
As black ns coul 

As white as anow 

Au yellow as a guines. 
Au cheap an dirt 

Au cold as ice 


A8 drunk ns a lord. 


a mountain, Cast) Bu ie 


AS lean ne a greyhoun 


Winter 


He put 
The 
1 doi 


Your trick 1 
Have you ever been 
Have you ever se 

He enlls me nm 

I does not 

The 


You 4 


Giou a)l 
Jai de éY 
He was set 4 Si 


Cun ÿon b Ces) pa Je 


The dog barks at me je ce EN 
L'cant put po 


ét GA 


L have 1 A 1351 Y 


À can't help langhin 
To part with 
Fill up the glass 
s on (behaves) badiy 
ut my hand to him: 
Do ÿou mind me smoking ? 
Light up de hall 
You must à 
Business à 
They 1nid 
Get on (ride) this horse 
wish lo get rid 0/ 
got there in ni 
up auickty 
(ds ) en dos 


DU) pla 


Wor gave him up. 
L ave up tenching 
Thut is how 1 is done. 
Lam bn a ln 

Yoût are growing thin. 


Blow out the lamp. P 


The wind blew off my 1 


He broke ouf of prison. 
out at 10 c'elock 


cement is broken off. 


(ro mes Pro sp. hi a 
Put up your nbrells. dre nl)» 5] 
Speak up 

Lam quite at a Jon 

Make way, please 

Make out the bill Capa ee) JU à 

L can't make c wor EH}, TEE 


You must make sure of 


é15 gets dx 
Mind your own business, (a es en gr 
Wat À e with you? ab alé > 
Take o/f your boots. à 1). dx el 
You are better 0/f than L am. 

1 saw him off to 

Pour out à glass of lemonade for me 

L rend the stèry out. 

Heur me 0 

1 will turn him oul 

Lam out of work 

My ukin peols off 

Peel this apple 

Squeeze out this lemon 

Sernteh (or rale out) this{word 

Pick that pen up from the floor 

They pulled down the wall 


ur cont on. Put on you 


‘That matter put me out à great deal. fe ÿaalliei 


Put off reading that letter until tomerrow. 2 ALL la 
Pa out your tongue. aU( Le; 


Why did you run away ? 
When will you bring it back ? 


Sit up propeciy 


L sat up late Jast night 


His brother was 


He brought 


He er 
He er 
You 
Ho committe 
Rub off th 
Rub out 1 
Rub down m 
ont 
We dined 
He deals in book 
Strike me a m 
The revenue falis off 
They fell out with one 
I fired at a nice 
The cat few at the ral 


L took him by surprise. 
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How do you get on. with your son ? 
‘Take my word for 

L'pledged my w 

He avantage of my absence. 
It was all through you. 

Hung up the picture 

ls Mr. Habeob up? 

Ho got up 

Hoy huve you been 

Lite has many ups and do 

Upon my word 


My mouth water 
Wind up watel 


You stand upon M yVL eLF ) at », 
Las Me js 3 ON (aa) 


Can you take out his stain? (23, 


Thin blg Auble take 
Up tel room 


ETES 
L wi call on you t-morrow 

1 mot him on my way home. MATE 
They agreed on (ba 


en (La) ets 25 
lew him up for this act Jalie Den5s 


storm blew down the tree (ONE EN 


We mus up our dignit 


To be close 


To care for. 
To deal in. 


by. 


put up with 


Lowe y 
You have 
L wish 1 
Hot-henu 
He 100k 
Seite the 


Familiar Proverbs and Sayings. 


Birda of n feather flock 
À man is known by the co 


he keeps 


Noveliy gi 


ATARI 


Jess 


24 ue "jé 


Make hay w Ê CONTRE RES) 


Spend and God will send. 


Grasp all lose all. 


As you make your bed so you 
must lie on it 
He who loves me loves my dog. 


Idleness is the ke) 


of beggary 


the - LI ge act Co El 
dé SUIS SLA 


Where 1h 


king loses his righ 


5) 
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A friend in need is a friend indeed. 


Le ae 


Adversity tries friend 


Who fuars God 


Currying coals 10 New © 


Bull waters run 0 


Out ot ai 
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LETTERS, 


PETITIONS, BILLS & NOTES. 


2 — 


Cairo, February 1Oth 

My dear F 
You will 

S Com 


short juurney 
grateful to you if 
With him, L shal 


asure in S 


the ancient monum will, 
undoubtedly, incr y 
As regards th first 


in Mathemat 
also got à v 


Alexandria, February 20ih, 1951. 
My dear son, 
Your letter dated 1 


instant to hand. Lam 


extremely pleased to ur diligence and 
good conduct 1 > you to persevere 


with your studies 
time in trifles. 1 hop 
you next year 

As to the trip you propose. | willingly grant 
you the permission you ask for. provided that 
Your companion is a good fellow. and that the 
journey will not take more than a fortnight 

Your loving father, 
Habecb 


+ your precious 
ar better news from 


FAST ARE 


Beirout, 25th. April 1951 
My dear friend, 

Our holidays, so long looked forwa 
have come at last, and 1 hope you will 


the visit you so faithfully promised at C 


ristmas, 


À sad accident 
were climbing the r 


appened: here yesterday. Some 
1 search of birds 


nesis, One of them. a bright little fellow, lost his 
footing and fell to the bottom. When picked up 
he was unconscious. | he will recover soon 


Let me know when you are coming, in order 
to meet you at the statior 
Give my kind regards to your brothers and 


sisters. Y 


urs very affectionately, 


Lulu 


KO] 


OÙ pe0b «call p là la Ja LS 


Lo Yi 


AMEL 


Damielta, April 30th, 1951 
Dear Mr Joseph, 

1 have just received the letter in which you 
inform me of your happy marriage 1 hasten to 


offer you my most 
hearty good wishes, a 
your married life will 


previous 
God bless you 
choïcest blessing 


lemen, 

Pleas ward to 
venience, 5 boxes 
sent me a few days ag 


Messrs. John Tod & € 


5, Noss street, 
Greenock. 


sincere congratulations 
nd hope that every yes 
find you happier thar 


your bride with 


s very Sincerely 
Hassan. 


Assiout, Egyp 
th. 1951 


and 
ar of 
à the 


ur earliest con 
s as sample you 
rs faithfully 
leel Mohammed 


Vl ds ie (ihn)E 


6 jh & je J 


Khaleel Mohammed, Esq 

Assiout, (Egypt) 

Dear Sir, 

In accordance with your este 
have Lo-day forwarded by goods 
soap, best brand. Railway policy 

We trust same will reach you in good con 
dition and give entire satisfaction 

Yours very truly, 
Tod & Co: 


ie de 6 Slae 


=> 


Gua(\o) 


Gentlemen, 


arrange: 
wn, Will 


1g Our 


rs faithfully, 


ind we 

indiy let us 
j! y respectable 
sccounts of credit. 


Q 


jurs faithfully, 


Dear Sir, 

Enclosed please find £ 1-2-6d. for which 

kindly send me per return of mail the following 

books GREC 

3 The Letter Writer (Gilt edges) 6 
3 Basket of Flowers (Red edges) 


Please address 
Azeez Lui 
615, Fag 


The Director General, 
Road and Building Department 
Sir, 


We respectiully beg to lay before your kind 
notice that the in our quarter are in a Very 
bad condition. The an accumulation of 
fiüthy rubbish which is an evident threat to public 
health 


_»9— 
We hope that you will kindly give such instruc- 
fions as you may consider proper to remedy this 
unsatisfactory state of things 
We have the honour to be, 
Sir, 
Your obedient servants, 
habita 


à ph, des nas 


mA AU a 3x6 D 


Je tadi£s os, Ml, 


H.E. the Under-Secretary of State, 
Ministry of Public Health. 
Excellency, 

1 have the honour to ackr ge the receipt 
of your last letter, and in reply beg to point oùt 
that the street No. 3 is a constant danger to 
public health 

1 therefore request you to kindly give the 
necessary orders to prevent further complaints 

1 have {he honour to be, 
Your Excellency's obedient servant 
al 5 3 5 > Le à a 
Lei a St Le bss, 5 Gale = I 
ua px 1, . bb Je Dal 5 y 05) pla AL di! 
es; Les AU oûe DL Dj AN le 


Led 5 Je Es Ni y 


that h 
carn h 
fre 


you will kind c ic Li equest 
l'am Eg 19 ye j, and ba ly 
obtained he E 1 Certificate 


Part 1 


cond 
of disch: 
satisfactic 
apprent 
knowledge 
little Fren 
Should m 


1 promise {oc 
o prove that your 
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a JE 33155 as G 


Gentlemen, 

Having heard that you are in need of a clerk 
capable of ur Arabic and English cor- 
respondenc liberty lo offer myself for 
the post 

Long practice in a leading commercial firm 
has rendered me perfectly conversant with mercantile 
affairs : and 1 flatter myself ! should be found fully 
qualified to conduct your foreign correspondence. 

Should you wish further particuiars, 1 shall 
be'glad to fürnish them if you would condescend 
to favour me with a line. Lam, Sir, 


Eu JLeliybl a CE Ja 5 1 
3alleg € OÙ «Lab oh à past GS 
ce AO 4618 y  Eblà 
DARTIPS 


able si 


= Ki ab, M. 
lalelal és See CU 
Le. dl cel Ge Goblle 


Invitation to a Wedding. 


Mr... & Mrs... have the honour to notify 
you of the approaching marriage of their son. : : 
with and request the pleasure of your 
<ompany at the nuptial service which will be held 
on Friday April 3rd., 1951, at 9 p.m. at their house 


Invitation to a Dinner Party 


Mr presents his warm regards to Mr... 
and requests {he pleasure of his company to dinner 
on Thursday 20th. Inst, at 8 p.m. Mr. …  expects 


the pleasure of also receiving Mr... of Damanhour. 
The favour of an answes is requested 
Shoubra Street, Cairo, 5th. June 1951 


Answer 
and accepts wi 
owing lo a pre 


hile c 
to pt 
& regards 

LS y ol 

£. E. 500 
lire + 

Mr... or his c 


for value 


Accepting the Invitation 


dred Egyptian pounds 


Cairo. October 1st. 19... 
Received from Joseph Effendi Fahmy Three 
hundred piastres for rent of house No. 4 Shoubra 
Street, for the month of October 


(Signed) 


, June 12th, 19... 


Effendi Two hundred 
account 


(Signed) 


THE END 
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